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Abstract 
This research aims at studying the conceptualizations and linguistic encodings of smell 

sense in Persian and Russian from Cultural-Cognitive Linguistics point of view, using 

Sharifian’s (2017) and Kövecses’ (2018) frameworks. Research data have been 

gathered through the internet from different weblogs and sites, but for extracting the 

synonyms and collocations of the word “smell”, dictionaries of these languages have 

been used too. The results show that in both languages the smell sense is applied both 

as the source and target domain in metaphors and both the higher and lower senses are 

used as the source domain in their synesthetic constructions. Two macro-metaphors , 

GOOD IS SMELLY and BAD IS SMELLY can be seen in both languages. 

"Suspecting, finding out/knowing, vanishing, filling, representing(something) and 

getting into trouble/occurring a difficulty are some of shared conceptualizations in 

these two languages. Apart from conceptualisations, some similarities and differences 

can be seen in the linguistic encodings in these two languages. Similarities confirm 

Kövecses (2010) in his belief that some conceptual metaphors in the sensory domain 

of languages are nearly universal because of the common experiences of all human 

beings. Differences reflect the Sharifian’s idea (2017) that says the origin of 

concetualisations is cultural cognition which is not totally the same, because of the 

asymmetric distribution, even in one community. 

 

Keywords: Cultural linguistics, Cognitive linguistics, Sense of smell, Linguistic 

encoding, Conceptualization, Syenstethia 
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1. Introduction 

Sense of smell is one of the oldest seneses and one of the important ways of 

experiencing and .. the world around, the cognition which is the basis of 

different conceptualisations which atleast partly are represented in the 

languages. The objective of the present research is to determine the 

conceptualisations and linguistic encoding of the sense of smell in the 

Persian and Russian languages. To obtain this aim, Sharifian’s theoretical 

and analytical frame works of Vultural LInguistics ,generally, and the his 

frame work for emotions, particularly have been used. Research Quesstions 

of the study are as following: 

-What are the conceptualisations and linguistic encodings of sense of 

smell in the Persian and Russian languages? 

-What are the differences and similarities of the conceptualisations and 

linguistic encodings of the sense of smell in these two languages? 

 

2. Literature Review 

Not much works have been done on senses from linguistics or specifically 

cultural point of view in Persian. The research have done are mostly focused 

on synestethia as a figure of speech in literary works, especially in poems. 

Here are some of them:  

Elhami(1378) has studies on synestethia in Bidel Dehlavi’s sonnets. 

Karimi(1378) has worked on this figure of speech in the Persian poems from 

the past to the present to show that it was used limitedly in the past but was 

more frequent in Hinidi style and now adays it’s quite common. Karimi, 

Gholami Mehmandoosti and Mobasheri(1392) studied the sense of taste and 

its synestethia in Rumi’s poems. 

Amirhajoiloo(1393) worked on synestethia  in Vahshi Bafghi’s poems.   

Sa’dzadeh and Ojaghalizadeh() have a research on the structure of 
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synestethia in Simin Behbahani’s poems.  

Mahmoodi and Rashki() have a study on Synestethia in Nasrollah 

mardani’s poems and Bahmani motlagh(1396) have a paper on Shafiee 

Kadkani’s poems. Research works on the sense of smell from linguistics 

point of view are not also considerable in the Russian language. The one 

which is related to the present study some how is the asalayeva (2011)’s 

work on the  collocation of the sense of smell with different words and 

phrases and he has come to this conclusion that the good smell and bad smell 

have different collocations in the Russian language. 

 

3. Methodology 

This is a qualitative research which is done by a descriptive-analytic method 

on some Persian and Russian data. To gather the research data first the 

Kövecses’ lexical approach was used and the members of the smell category 

were found through different dictionaries of both languages. After that five 

most frequent members were considered and searched in the syber space to 

find the natural uses of these members in the persian and Russian utterances 

and specify the conceptualisations, linguistic encodings and the cultural 

schemas of the smell category members in these two languages. The search 

was continuing by the time that no new conceptualization or linguistic 

encoding was found.  

 

4. Results 

As a whole two main macro metaphors are found in these two languages 

regarding the sense of smell: BAD IS SMELLY and GOOD IS SMELLY, But 

ofcourse GOOD SMELLs GOOD and BAD SMELLS BAD, but neutrally 

when the sense of smell is used in these two languages, the conceptualisations of  

the sense of smell are negative. The spearkers of both the languages use the 

sense of smell as both the target and source domain in conceptualisations. In 

syenestethia they use both the higher and lower senses as target domain so there 
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are some similarities between these two languages regarding the way they use 

the sense of smell but there are also some diffrenses in the conceptualisations 

and especially in the linguistic encodings.  

 

5. Discussion 

The findings of the paper show that the way we conceptualize our world and 

encode in the language is affected by our experiences, cognition and culture. 

So while the Persian speakers smells trouble when they get into trouble, The 

Russian speakers smell the white oil when they are in trouble or for the 

Russian speakers the bad smell is crawlling on the earth and bad smell can 

make you deaf.These differences can not be accidental and they can show 

the different way of looking at the world by the speakers of these two 

languages. 

6. Conclusion 

As a whole we found some similarities and differences in conceptualisations 

and encodings of the sense of smell between these two languages. The 

similarities approve the Kövecses’s view saying that there are the common 

features in conceptualisations of the senses in the languages of the world 

maybe because of the common way we experience the world through the 

senses and the diffrences are along with the Sharifian’s idea that says since 

the origion of the conceptualisations is the cultural cognition, they can not be 

the same in different languages. 
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هاي زباني  ها و رمزگذاري سازي ي مفهوما بررسي مقايسه

هاي  فارسي و روسي امروز از منظر  بويايي در زبان  حس

  شناختي -شناسي فرهنگي  زبان
 

  2مهر ، محمدجواد يزدان*1شهلا شريفي

  
  شناسي دانشگاه فردوسي مشهد، مشهد، ايران. . دانشيار گروه زبان1

  هد، مشهد، ايران.. استاديار گروه زبان روسي دانشگاه فردوسي مش2
  

  21/07/1399 تاريخ پذيرش:                                          08/03/1399 تاريخ دريافت:

  

  چكيده
 يروس و يفارس زبان دو در را ييايبو حسهاي زباني  و رمزگذاري ها يساز مفهوم جستار نيا در

 و) 2017( انيفيشر يها چوبچار از يريگ بهره با يختاشن ي ـفرهنگ شناسي زبان منظر از امروز

طور كلي از  ها و صفحات مجازي و به هاي اصلي از وبلاگ داده . ميكن مي يبررس) 2018( كووچش

هاي  هاي آن از فرهنگ لغت نشين و هم» بو«هاي واژة  شده است، اما براي بررسي مترادف اينترنت اخذ

دهد كه در دو زبان فارسي و روسي  ميشده است. نتايج اين تحقيق نشان   دو زبان هم استفاده  اين

 ةمرتب دو هر از يزآمي حس درآفريني كرده و  عنوان حوزه مبدأ و هم مقصد نقش حس بويايي هم به

سازي دو كلان استعارة  . در حوزة مفهومدكن يم  استفاده مبدأ حوزه عنوان به خود از تر نييپا و بالاتر

 /دنيفهم بودن، مشكوك /بردن ظن«دو زبان وجود دارد. در هر » بد بودار است«و » خوب بودار است«

ازجمله » شدن اوضاع به دردسر افتادن/ خراب داشتن، يزيچ از نشان پركردن، ،شدن برطرف ،بردن يپ

هايي هم در اين دو زبان در  حال تفاوت هاي مشترك اين دو زبان است. درعين سازي مفهوم

ها و  هاي زباني هم شباهت ها، در رمزگذاري سازي مفهومسازي حس بويايي وجود دارد. جدا از  مفهوم

) مبني بر نزديك به 2010ها در تأييد نظر كووچش ( شود. شباهت مي هايي بين دو زبان مشاهده  تفاوت

هاي مختلف است كه از نظر او  ها در زبان هاي مفهومي در حوزه حس بودن برخي استعاره همگاني

) است كه معتقد 2017كنندة نظر شريفيان ( ها هم منعكس ت و تفاوتهاس ناشي از تجارب مشترك انسان
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دليل توزيع  ها، شناخت فرهنگي است كه حتي در يك جامعة زباني هم، به سازي است آبشخور مفهوم

 نامتقارن، ممكن است كاملاً يكسان نباشد. 

  

ذاري زباني، شناسي شناختي، حس بويايي، رمزگ شناسي فرهنگي، زبان : زبانهاي كليدي واژه

  آميزي. سازي، حس مفهوم

  

   . مقدمه1

هاي خانواده آن در پستانداران بيشترين  ها و تعداد ژن ترين حس ازجمله قديم  بويايي  حس

هاي بسيار متنوعي  هاست. حس بويايي در انسان داراي گيرنده ميزان يعني يك درصد ژنوم آن

تشخيص بدهد و متمايز كند.  بنابراين اين  ها بو را در هوا تواند ميليون جهت مي است و بدين

هاي مهم كسب تجربه و شناخت محيط پيرامون است. شناختي كه اساس  حس از جمله راه

شود. نظر به  گيرد و حداقل بخشي از آن در زبان منعكس مي مختلف قرارمي 1هاي سازي مفهوم

ن چگونگي كرد سازي و با هدف مشخص و نقش اساسي آن در مفهوم  اهميت اين حس

ها و  و بازنمايي تفاوت ها در زبان فارسي و روسي امروز سازي اين مفهوم 2رمزگذاري زباني

ها و  سازي هاي اين دو زبان در چگونگي استفاده از حس بويايي در مفهوم شباهت

شناسي فرهنگي ـ شناختي به  هاي زباني مرتبط با آن، اين پژوهش از منظر زبان رمزگذاري

رغم علم به اين حقيقت كه  علي» فرهنگي«در كنار » شناختي«است. ذكركردن كلمة  انجام رسيده 

گرفته؛ چرا كه   شناسي فرهنگي نيز دارد عامدانه صورت اي در زبان شناخت، نقش اساسي و پايه

هاي شناختي  گيري از جزئياتي كه در چارچوب شده در اين پژوهش با بهره هاي ارائه تحليل

شده و بنابراين بار تحليل  اند، انجام ) ارائه شده2018 & 2010( 3ووچشتوسط افرادي چون ك

 حاضر پژوهششود.  شناسي فرهنگي ارائه مي است كه در زبان شناختي آن بيش از آن چيزي 

 يليتحلي ـ فيتوص صورتبه و يزمانهم كرديرو با كه است انبني داده پژوهش كي

 شناسي زبان منظر از ييايبو حس يبررس پژوهش نيا هدف كه جا آن از. است  دهرسي انجام به

 از( نترنتيا از ها داده است، امروز زبان روس و فارس ةجامع دو در يفرهنگي ـ شناخت

 اند آمده دست به) يمجاز صفحات در موجود مطالب ريسا و ها نوشته دل ها، وبلاگ يوجو جست

 كرديرو« روش به ابتدا ها داده يبررس يبرا 4.هستند امروز يروس و يفارس به مربوط و
  

  

  

  

  اي يافت نشود. است  كه نمونه تازه كرده پيدا جا  ادامه تجو تا آناند و جس هاي اينترنتي از طريق موتور جستجوي گوگل گردآوري شده داده .6
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5»يواژگان
 و شده وجو جست يروس و يفارس لغت يهافرهنگ در »بو« ةكلم) 2018( كووچش 

 هاي نمونه قيطر از سپس. اند شده مشخص آن با نشين هم افعال يبرخ و مترادف كلمات

 يووج جست با تيدرنها و آمده دستهب كدام هر به مربوط يهانشين هم و  صفات ،ينترنتيا

 ةويش كه مقاله نيا در شده ارائه يزبان هاي نمونه نترنت،يا در حس نيا به مرتبط هاي واژه

. اند آمده حاصل دهند، يم دستهب را زبان دو در حس نيا يها سازي مفهوم يزبان يرمزگذار

 يعني دوم بخش نيا. اند شده  مشخص ،يزبان هاي نمونه يبررس از پس استعارات و ها وارهطرح

 و ها وارهطرح ،اي حوزه نيب يها سازي مفهوم كردن مشخص ،يمجاز يفضا از ها داده خراجاست

 شناسي زبان دگاهيد از احساسات يليتحل چارچوب هاآن يزبان يرمزگذار ةنحو و ها استعاره

در ادامه ابتدا پيشينة  .كند يم يي بازنما را) Sharifian, 2017( 6انيفيشر به متعلق يفرهنگ

شوند و  مي هاي پژوهش ارائه و تحليل  شود؛ سپس چارچوب نظري و داده رسي ميپژوهش بر

  عمل خواهد آمد. گيري به گرفته نتيجه هاي صورت درنهايت از تحليل

  

   ة تحقيقنيشيپ. 2

 يفارس زبان در هاآن ييبازنما يچگونگ و ها حس ةحوز در يچندان يشناختزبان مطالعات

 ةحوز در شتريب و است يزآمي حس به مربوط شده  انجام كه هم آنچه و است نشده انجام

 آن از ريز هاي پژوهش است.  دهرسي  انجام به مختلف، شاعران اشعار يرو بر ژهوي به ات،يادب

  اند: جمله

 و يحس يزهاآمي هم يدستور ساختار نظر از را يدهلو دليب اتيغزل) 1387(ي الهام

 جينتا. است  داده قرار يموردبررس يانتزاع يهاصورت با اي گريكدي با حواس بيترك يچگونگ

. اند مشاهده قابل يدهلو دليب اشعار در ياضاف و يوصف ساختار با يزآمي حس دهد يم نشان او

 بسامد نيتركم و است ييشنوا و يينايب حس دو به مربوط يزآمي حس نيشتريب بسامد نظر از

پنج حواس« عنوان با اي مقاله در) 1387(ي ميكر رد.دا ييچشا و ييايبو حس دو يزآمي هم را

 و پرداخته تاكنون گذشته از شاعران شعر در دهيپد نيا يبررس به »شعر در يزآمي حس و گانه

 بسامد يول ،داشته يمحدود هاي نمونه يفارس كهن ادب  در يزآمي حس كه است  گرفته  جهينت
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  .است افتهي رواج كاملاً حاضر ةدور در و افتهي شيافزا يهند سبك در نآ

 نيا به مربوط يزآمي حس و ييچشا حس) 1392( يمباشر و يمهماندوست يغلام ،يميكر

 از يكي ييچشا حس معتقدند محققان نيا. اند داده قرار يموردبررس مولانا اشعار در را حس

  . مولاناست اشعار در يمعنو و يماد مختلف هاي حوزه ييبازنما در ها حس نيپركابردتر

 حواس از ينيراست شكل ،يظاهر حواس برابر در« :كه كنند يم اشاره مولانا نظر نيا به هاآن

 يا مرحله در) آن جز و دنيچش دن،يد دن،يشن( ينفسان اداراكات و...  دارد وجود يبيغ و يباطن

».  رسند يم قوا وحدت ينوع به و كنند يم عمل كساني و حاصل امتزاج نفس، معرفت از

 و يبلاغ اتيخصوص نظر از را يبافق يوحش اتيغزل هاي يزيآم حس) 1393( رحاجلويام

 يحسي ـ حس شكل دو در را وجودآمدههب ةختآمي حس باتيترك انواع و كرده ي بررس يدستور

 را ها يزآمي حس ساختار) 1395( زادهعلي اجاق و سعدزاده .است كرده   ارائه يحسي ـ انتراع و

 بسامد و گانهپنج حواس قيتلف يچگونگ و اند ادهد قرار موردتوجه يبهبهان نيميس اشعار در

 بسامد اشعار نيا در كه است آن نيمب هاآن قيتحق ةجينت. اند كرده يبررس را حواس از هركدام

ي حس ةدست در را بسامد نيشتريب و است  بوده يحسي ـ حس از شيب يحسي ـ انتزاع باتيترك

 حس باتيترك در ريدرگ حس نيپربسامدتر و دارد ييشنوا و يينايب حس دو يزيآم هم ،يحسـ 

 يمجاز يكاركردها ةگستر در ييمعنا يزيهنجارگر ةمطالع به) 1395(ي انيك .است  بوده ييايبو

 يزيهنجارگر ترفند كي ةمثاب به يزآمي حس يبررس به يانيك اثر نيا در. است پرداخته حواس

 يختگيآم از هايي نمونه اثر نيا در. است  پرداخته عراق و رانيا معاصر اشعار در ييمعنا

يي ـ نايب ،ييچشايي ـ نايب ،ييشنوايي ـ بساوا ،ييشنوايي ـ ايبو ،ييچشايي ـ شنوا هاي حس

 ها آن در يمشترك وجوه و ارائه عراق و رانيا معاصر شاعران از يينايبيي ـ شنوا ،ييايبو

 ،يبلاغ شكل سه در را يزآمي حس) 1395( يراشك و يمحمود .است شده ييبازنما و مشخص

 آن از تيحكا ها آن جينتا. اند داده قرار موردتوجه يمردان نصراالله اشعار در ينوع و يدستور

 و دارند اي ملاحظه قابل يكاركرد و يساختار تنوع شاعر، نيا اشعار در ها يزآمي حس كه دارد

 در يزآمي حس) 1396( يميعظ و نيام .اوست اشعار در اليخ ياصل اركان از يكي يزآمي حس

 يحسي ـ حس ةدست دو به را ها يزآمي حس پژوهشگران نيا. اند داده قرار موردمطالعه را يمثنو

 و يبيرتركيغ يهاصورت يوندهايپ انواع دسته هر در و اند كرده ميتقس يانتزاعي ـ حس و

 يحسي ـ حس ةدست كه دارد آن از نشان ها آن قيتحق جينتا. اند داده قرار يموردبررس را ياضاف
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 درصد 76 يفراوان با يانتزاعي ـ حس ةدست به نسبت تري نييپا بسامد درصد 24 يفراوان با

 كي عنوان به  يكدكن يعيشف اشعار در يزآمي حس يبررس به) 1396(مطلق  يبهمن .اند داشته

  : است معتقد او. است پرداخته يهنر شگرد
 باتيترك خلق باعث يزبان نظر از .1: است تياهم حائز جهت سه از يادب آثار در يهنر شگرد نيا

 امور يختگيآم ييمعنا نظر از. 2. گردد يم يزبان توسع به منجر قيطر نيا از و شود يم تازه و نو

 و بهتر فهم تيدرنها و شدن ينيع باعث يينايب حس با ژهيوهب گريد حس با يحس به مربوط

 يختگيآم رهگذر از يعيبد و بايز ريتصاو هم شناسي ييبايز نظر از. 3. شود يم معنا تر راحت

  . ديآ يم فراهم حواس،

 يكدكن يعيشف شعر در يينايب حس گانهپنج هاي حس انيم از دهند يم نشان او جينتا

 گريد حواس با هارنگ زشيآم قيطر از هابيترك شتريب حس نيا در و دارد يترپررنگ حضور

 از يادب يةآرا كي عنوان به يزآمي سح يبررس به) 1397( صفاري عيشف و يعسگر .اند آمده ديپد

 به متعلق يزآمي حس كه است نيا آنان يرگي جهينت. اند پرداخته استعاره و مجاز ان،يب علم منظر

 عموزاده و يموسو پژوهش .عيبد علم هم و است انيب علم به متعلق هم است؛ متفاوت عيصنا

 حاضر كار با ييهاقرابت پرداخته ها يزآمي حس به شناسي زبان منظر از كه نظر نيا از) 2020(

 دستور و  7قاب يمعناشناس عموزاده، و يموسو پژوهش در كاررفته به چارچوب اما ،دارد

 يي ـمعنا تجانس عدم رغم يعل چرا كنند مشخص كه است نيا قيتحق از هدف و است  8يساخت

  .كنند مي دايپ بروز زبان در و رندگي يم شكل زهاآمي حس ،ينحو

. است تركم هم يفارس زبان از حوزه نيا در شده انجام مطالعات زانيم يوسر زبان در

  :اند داشته حاضر قيتحق موضوع با يشتريب ارتباط كه هستند يموارد ريز يهاپژوهش

 بوها اثرات يبررس به »بو يفونولوژ« عنوان با يكتاب در) 2007(  9گاركاوتس و اچنكويترت

 در بوها تياهم نيهمچن و بوها از متأثر يروان ي ـاجتماع تمشكلا و انسان عملكرد و رفتار بر

 با حس نيا بيترك در ييايبو ستميس يبررس به) 2009(  پرگودوف .پردازند يم انسان گفتار

 نيزترياسرارآم از يكي ييايبو حس كه است دهيرس جهينت نيا به و پرداخته گريد حواس

) 2011( 10وايباسالا .دارد انسان يزندگ رد يشتريب كاربرد گريد حواس بهنسبت و ستها حس

 هاي واژه گروه و كلمات با بيترك در را بو ةاستعار كاربرد و يروس زبان در بو انواع كاربرد

 كه است گرفته جهينت و داده قرار ليتحل و هيموردتجز را هاآن يريكارگهب ةنحو نيهمچن و گريد

  
7

 . Fram e Sem antics 
8

 . Construction Gram mar 

9.Tret'y achenko & Gar'kavets   

10 . Basalay eva  
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 نيا. روند يم كارهب يا جداگانه هاي واژه گروه اي كلمات با بيترك در معمولاً بد يبو و خوب يبو

 منظر از را گانه پنج حواس) 2016( 11گالانوف .است بوده حاضر ةمطالع به كار نيتركينزد كار

 و داده  قرار يموردبررس انسان عواطف و احساسات با حواس ارتباط نوع نيهمچن يولوژيزيف

  .است  كرده ديتأك رابطه نيا بر

 مانند است؛  گرفته انجام ييهاپژوهش يكل طورهب يروس و يفارس زبان دو ةسيمقا باب در

 مبهم و يمنف ريضما ينحو يساخت يهاتفاوت و ساز واژه يوندها درمورد) 1389(ي نيحس كار

 يفرهنگ هاي جنبه يبرخ مورددر) 1396( پور يول و يفيشر ميابراه كار اي يروس و يفارس در

 درمورد يول ،يفارس و يروس يهازبان در ظاهر كنندة فيوصت گونه مثل هاتيتشب يقوم و

  . است  دهينرس انجام به تاكنون اي سهيمقا كار چيه هاحس سازي مفهوم

 بر متمركز شتريب يفارس زبان در ها حس ةحوز در شده انجام  يكارها نكهيا به توجه با

 منظر از و بوده گذشته به لقمتع هم شده يبررس يادب آثار شتريب البته و اند بوده يادب آثار

 يبرا يشناخت نه و يفرهنگ شناسي زبان چارچوب نه و اند گرفته قرار مطالعه مورد اتيادب

 زبان در و نشده است  گرفته كار به يفارس در ييايبو حس يها سازي مفهوم كردن مشخص

 چيه نگارندگان و نشده  انجام خصوص نيا در ياديز يكارها يكل طورهب كه هم يروس

 احساس يپژوهش نيچن يخال يجا نكردند دايپ يروس و يفارس نيب هم اي سهيمقا پژوهش

  .پرشود مذكور يخال يجا ينوع به شود مي يسع مقاله نيا در ليدل نيا به.  شد يم
 

  . چارچوب نظري3

هاي اخير موردتوجه قرار گرفته  اي است كه در دهه رشته اي بين شناسي فرهنگي شاخه زبان

طور كه شريفيان  شناسي به بررسي رابطة زبان و فرهنگ (يا آن ين شاخه از زباناست. ا

)2017, p.2پردازد. باز به باور شريفيان  ) مي12»هاي فرهنگي سازي زبان و مفهوم«گويد  ) مي

)ibidهاي  سازي شناسي فرهنگي هم چارچوب نظري و هم تحليلي براي بررسي مفهوم ) زبان

سازيهاي  در چارچوب نظري، بخشي از شناخت فرهنگي در قالب مفهومدهد.  مي  فرهنگي ارائه

هاي فرهنگي در قالب زبان منعكس  سازي شود و بخشي از اين مفهوم مي  فرهنگي متجلي

  شود: مي
  

  
11  . Galanov 

12 . cultural conceptualisations 
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  )Sharifian, 2017, p.6(ي فرهنگ شناسي زبان ينظر چارچوب :1شكل
Figure 1: Theoretical framework of cultural linguistics (Sharifian, 2017, p.6) 

  

و  14ها ، استعاره13هاي فرهنگي (شامل مقولات سازي در چارچوب تحليلي، رابطة مفهوم

هاي مختلف زبان چون واژ ـ نحو، معنا/كاربرد و گفتمان  فرهنگي) با حوزه 15هاي واره طرح

ي انساني ها هاي سطوح مختلف زبان شود ويژگي مي  شود. به اين معني كه ادعا مي مشخص 

هاي فرهنگي در دل  سازي عبارتي، مفهوم كنند؛ يا به مي  هاي فرهنگي را بازنمايي سازي مفهوم

هاي  وصف بررسي سطوح و ويژگي اند. با اين  گرفته هاي بشري جاي  هاي مختلف زبان ويژگي

ب تواند وجوه فرهنگي جامعة سخنگويان آن زبان را هم معلوم كند. چارچو مختلف هر زبان مي

  : شناسي فرهنگي بدين صورت تصوير شده است تحليلي زبان

   

  
13

 . categories 

14 . m etaphors 

15  . schemas 
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  )Sharifian, 2017, p.8شناسي فرهنگي ( چارچوب تحليلي زبان :2شكل 
Figure 2: Analytical frame work of cultural linguistics (Sharifian, 2017, p.8)   

  

 است، قرارگرفته يمختلف هاي شاخه در مطالعه موضوع تاكنون كه يانسان يهايژگيو از يكي

. است نيماش از انسان زيتما وجوه از يكي احساسات. هاستانسان در 16احساسات وجود

 از جلوتر را نآ گاه كه اي گونه به شود يم برده يپ شتريب نآ تياهم به روز به روز كه يوجه

 يبشر هاي انزب در اي گونه به احساسات كه است يعيطب نيبنابرا. دهند يقرارم يعقل شناخت

 چه در و شوند يم يرمزگذار مختلف احساسات چگونه زبان هر در نكهيا اما. شوند ييبازنما

 يفرهنگ يصاف از هم احساسات ييبازنما چراكه هاستزبان متفاوت وجه زبان، از اي شاخه

 شناسي زبان منظر از احساسات ييبازنما يبرا انيفيشر. كند يم عبور زبان هر انيسخنگو

  :است كرده ارائه را ريز يليتحل چارچوب ،يفرهنگ

  

  
16  . emotions 
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  )Sharifian 2017, p.64(ي فرهنگ شناسي زبان منظر از احساسات ليتحل چارچوب: 3شكل 

Figure 3: Analytical framework of emotions from cultural linguistics perspective 

(Sharifian, 2017, p.64)  

 

آن مقولات با  و شوند يم ييبازنما يمقولات قالب رد ما يحس ةتجرب ،چارچوب نيا طبق

 17اي حوزه نيب يها سازي مفهومكنند و  هاي مختلف (تجربي و انتزاعي) ارتباط برقرار مي حوزه

كنند  پوشش ارزشي و نگرشي ويژة آن جامعه را به تن مي ها سازي مفهوم نيا و رندگي يم شكل

   .شوند يم انيب و يرمزگذار زبان قالب در تيدرنهاو 

 كووچش. است 18ها حس ةحوز احساسات، حوزه به مرتبط و كينزد هاي حوزه از يكي 

 يهاشباهت و ندا مرتبط هم با مختلف طرق به يحس درك و احساس كه است معتقد) 2018(

 از يشكل احساس، نزيپر نظر از: دگوي يم و كند يم قول نقل) 2006(19نزيپر از او. دارند فراوان

 قطعاً اما ،ميبرو شيپ حد نيا تا ستين لازم كه است نيا كووچش نظر البته .است يحس درك

 نيبنابرا. ندامشترك ها نآ در يحس درك و احساس كه ميبرشمار را هايي مشخصه متواني يم
  

17
 . cross-domain conceptualisation 

18  . senses 

19 . Prinz 
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 را يمهم افتراق و اشتراك وجوه است ممكن احساسات يرو شده انجام يكارها از بردن بهره

 نتري واضح كووچش اعتقاد به. كند روشن) ييايبو حس چشكوو كار در( حس و احساس نيب

 ياول كه است نيا گريد يسو از احساسات و سو كي از ها حس گريد و ييايبو حس نيب رابطه

 مورددر منتشرشده ثارآ يبررس. شود يم گرفته كار به يدوم ياستعار سازي مفهوم يبرا

 و هاحس نيب كه زنند يم شكووچ نظر نيا بر يدأييت مهر يشناخت منظر از احساسات

 يبرا. شود يم استفاده احساسات انيب يبرا هاحس ةحوز از و دارد وجود رابطه احساسات

 داخل( نيريش يغذا ةمثاب به يشاد« اي  »)ظرف داخل( تلخ يغذا ةمثاب به غم« سازي مفهوم مثال

 يشاد اي غم احساس به را ييچشا حس و شده ارائه) 2000( كووچش خود توسط كه »)ظرف

 و »تلخه اوقاتم« چون ييهاصورت در كه »است يتلخ غم« يمفهوم ةاستعار اي كنديم مربوط

 نشان را غم احساس و ييچشا حس نيب ةرابط ،يفارس در  »هلاهله زهر كامش به يزندگ«

» شده وا روش و رنگ«ي زبان صورت قالب در كه يشاد با يينايب حس ارتباط نطوريهم. دهد يم

 در كه يشاد احساس و ييچشا حس نيب ةرابط اي ،)1392 ي،ساسان و انيملك( شود يم انيب

ي و روح( »شد بآ دلش يتو قند« يزبان صورت قالب در و »است ينيريش يشاد« ةاستعار

  يينايب حس و شرم اي خجالت احساس نيب ةرابط نطوريهم و شود يم يمتجل) 1397 همكاران،

. هستند نظر نيا ديمؤ ها نمونه ةهم كند، يم دايپ نمود »دش سرخ شرم/خجالت از« عبارت در كه

 زبان در را »است يكيزيف يروين احساس،« و »روستين احساس« استعارات) 2000( كووچش

 ژهيوهب ها حس درمورد را استعارات نيهم خود 2018 سال قيتحق در و كند يم مطرح يسيانگل

. با علم به اين دشو يم دييتأ ها حس و حساساتا نيب ارتباط نيبنابرا. كند يم مطرح ييايبو حس

سازي حس بويايي در دو زبان فارسي و روسي از چارچوب  موضوع براي بررسي مفهوم

  كنيم. ) استفاده مي2017احساسات شريفيان (
  

  ها . ارائه و تحليل داده4

ين حس شد، در اين پژوهش به بررسي حس بويايي، چگونگي ورود ا تر گفته  طور كه پيش همان

ها در  سازي شدن آن مفهوم هاي تازه و چگونگي زباني  سازي هاي انتزاعي و مفهوم به حوزه

  پردازيم.  ها مي هاي فارسي و روسي و مقايسة آن زبان

هاي فارسي و روسي  لغت در فرهنگ » بو«در حوزة بويايي، قبل از هر چيز بايد بدانيم 
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ت. در زبان فارسي طبق فرهنگ دهخدا معادل معادل چه كلمات ديگري در همين حوزه حسي اس

اي خنثي است كلمات: رايحه، ريح، شمه، عطر، شميم ، نفحه و نكهت هستند. از ميان  كه كلمه» بو«

شوند  ها بيشتر رايحه، عطر و شميم كه البته همه به نوعي بوي خوش محسوب مي اين مترادف

ويژه متون ادبي  ها بيشتر در متون به رادفزبانان پركاربردند. ديگر مت در گفتار روزمرة فارسي

  كاربرد دارند. 

  كار گرفته كه هم براي موارد واقعي و هم مجازي به» بوييدن«درمورد افعال، جدا از فعل بسيط 

شنوم (يعني حس  هاي شنيدن (بوي بد مي شود (بوييدن گل/ بوييدن عشق)، بو به همراه فعل مي

دم برخاست (يعني به مشام رسيد))، برداشتن (بو همه جا  تازهكنم))، برخاستن (بوي عطر چاي  مي

رو برداشته ( يعني پركرده))، پريدن ( بوش زود مي پره (يعني از بين ميرود))، پيچيدن (بوي 

خوشش همه جا پيچيده (يعني همه جا را پركرده))، پركردن (بوي گلاب فضا را پر كرده بود)، 

)، رفتن (بوش رفته ديگه بو )ميشود احساس يعني( توطئه مياد آمدن (چه بوي بدي اينجا مياد/ بوي

نميده (يعني از بين رفته/برطرف شده است)، كردن (اين گل رو بو كن)،دادن (اين جوراب بدجوري 

بو ميده/ اين قضيه بو ميده (يعني مشكوك است))، بردن (طرف از قضيه بو برده (يعني 

برسد)/ نبايد   مشام ار كنم عطر برنج دربياد؟ (يعني به))، درآمدن (چيك20فهميده/خبردار شده است

بشود))، گرفتن (غذاها بوي يخچال گرفتن/ افكارش بوي  بذاريم بوش دربياد (يعني موضوع آشكار

كشه كجا پول  بيماري با بوكشيدن /بو مي 12نا گرفتن (يعني كهنه هستند))، كشيدن (تشخيص 

 كاهش يا) آنوسمي( بو نفهميدن(كردن)  يدن (يعني حسكند))، فهم فهمد، پيدا مي هست (يعني مي

به مشام «شود. دو فعل  مي  استفاده )است بويايي حس كامل دادن ازدست شامه حس

تر استفاده  هم هستند كه در محاوره كم» كردن استشمام«و » كردن رسيدن/مشام را نوازش

ت و هم به صورت استعاري و كه در كنار بو پركاربرد اس» حس كردن«شوند و همينطور فعل  مي

رود: بوي بد فاضلاب حس كردم/ بوي نامردي از حرفاش حس كردم.  كار مي هم غيراستعاري به

كنيم كه  مي را هم در فارسي استفاده» بوي بدي به دماغم خورد«اي مانند  جدا از موارد فوق، نمونه

از » مشام«اين عبارت به جاي در  بوست.» به مشام رسيدن«بو معادل » به دماغ خوردن«در اينجا 

شده است و از خود اندام در  استفاده »  دماغ«صورت عيني و درواقع اندام مربوط به بو يعني 

  . شده است ساخت مفهوم استعاري مربوط به حوزة بويايي استفاده 

 »بو« ،يواقع يحس كاربرد از جدا بالا، يكاربردها شتريب در شود يم ملاحظه كه طور همان
  

20 19.سوييتسر (  ظام90 طه ن در بررسي راب ينايي و حوزه )  ين حس ب اره  مند ب نتزاعي مرتبط، به استع نستن ديدن است«هاي ا ارسلونا (»  دا نقل از ب 20و كووچش به  اره 00 يدن است«) به استع دن شن ا اشاره مي» دي نه  اين نمو در  ند،  ه كن عار دن است«ز فارسي هم است مي /فه تن نس دا يدن  ازي شده» بوي وم س   است. مفه
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 به. است آورده  وجود  به را اي تازه ميمفاه و شده است  گرفته  كار به  هم ياستعار انيب در

. بسياري از اين افعال، ستندين ييايبو يحس ةحوز به متعلق كاررفته به افعال شتريب گريد عبارت

برخي غيرحركتي  و برداشتن گرفتن، دادن، دن،يكشآمدن و رفتن،  مثلافعال حركتي هستند؛ 

وجود  را به ريز هاي استعاره» بو«كاربرد اين افعال در كنار . مثل فهميدن و حس كردن هستند

 »است ءيش اي زيچ بو« كند، پر اي اشغال را ييفضا تواند يم چون »است ماده بو«: است آورده  

 بو«. بپرد تواند يم چون »است پرنده بو«. شود  گرفته اي داده برده، شود، دهيكش تواند يم چون

 تواند يم چون »است جاندار بو«. شود  درك اي دهيفهم تواند يم چون »است اطلاعات اي لبمط

 چون »است كار بو« د،يايدرب تواند يم چون »است اهيگ بو« برود، اي ديايب كند، نوازش زد،يبرخ

 »بو« استعارات نيا در. شود  دهيشن تواند يم چون »صداست بو« خرهبالأ و داد انجامش توان يم

 ةاستعار يدارا ،»دنيكش بو« و »بردن بو« فعل دو الذكر فوق افعال انيم در. است مقصد ةزحو

 بو،« ةاستعار يحاو يمجاز يمعنا در »كردن حس بو« و »است زيچ نآ بوكردن ،يزيچ دنيفهم«

 ،يزيچ شكارشدنآ« ةاستعار يدارا »مدنآدر) يزيچ ي(بو« فعل نيهمچن  است. »است حدس

  .است »است نآ بودارشدن

 ،aromat  كلمات. شود مي هاي مختلفي براي بيان بو استفاده در زبان روسي هم از واژه

blagoukhaniye، dukh )،كلمات و مطبوع يبو انيب يبرا) ميشم حه،يرا عطر  smart ،von ،

sobachina ،zlovoniye ،dushok ،tukhlinka،  21روند يم كارهب نامطبوع يبو انيب يبرا 

Lyu Yan, 2015, p.27)(فعل بسيط بوييدن . )nyukhat' ( هم در روسي وجود دارد. اما نظام

نحوي روسي با فارسي اين تفاوت را دارد كه در روسي افعال مركب وجود ندارند، ولي 

تواند تداعي كند،  قرارگرفتن فعل بسيط در كنار يك سازة ديگر معناي فعل مركب فارسي را مي

روسي لزوماً بو در كنار افعالي مانند رفتن، آمدن، پيچيدن، بنابراين اينطور نيست كه در 

هاي مركب يادشده از  برداشتن، بردن و غيره قرار بگيرد. اما چنانكه گفته شد مفهوم مشابه فعل

شود. به عبارت ديگر گاهي اين  هاي ديگر حاصل مي چينش فعل بوييدن يا اسم بو در كنار سازه

در كنار بو » شنيدن«شود و لزوماً سازة معادل مثلاً فعل  مي ها برداشت نشيني معنا از آن هم

اي كه  بسته به بافت نحوي» بو«و هم اسم » بوييدن«وجود ندارد. نكته دوم اين است كه هم فعل 

بينيم. با  هاي متفاوت در جملات مي شود. بنابراين هر دو را با شكل در ان قرار گرفته، صرف مي

  :پردازيم ها مي سازي آن هايي از زبان روسي و مفهوم هاين توضيحات به ارائه نمون

  
21 .Ly u Yan  
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 zapakh شدن) بو آمدن ( به معني حس 

Lyudi zhivut na 9om etazhe, v kvartire postoyanno zapakh sigaret. ... Posovetovali im 

perekryt' vytyazhku, no zapakh vso ravno otkuda to idot, s kukhni/vannaya/tualet i po 

vsey kvartire. 

هـا توصـيه    آيـد. ... بـه آن   زندگي مي كنند، داخل خانه مدام بوي سيگار مـي  9مردم در طبقة 

سيگار هنوز از يك جايي از آشپزخانه / حمام / توالت و  بويكردند كه هود را خاموش كنند، اما 

 .آيد ميسراسر آپارتمان 

Vse zapakhi idut ko mne v kvartiru. 

  آيند. ميآپارتمان من همة بوها به 

Akh, kakoy chudnyy zapakh poshol ot nego! 

  ! آمد مياز او  انگيزي بوي شگفتآه ، چه 
 Zhutkiy zapakh poshol snizu ot posolka. 

 آمد. بويي وحشتناكي مياز پايين روستا 

 

 zapakh ischez    به معني برطرف شدن  رفتن بو ازبين

   no'okonchatel ischez zapakh nepriyatnyy .                     بوي بد كاملاً ازبين رفت 

 I dazhe zapakh smerti ischez. 

  .رفت نيباز مرگ يبو يحت و

  'pakhnut  )بودن فرد انتظار در يزيچ يمعن بهبو دادن (

a znayesh' li chem eto pakhnet? 

  )؟هانتظارت در يچ يدون يم( ؟يدهم يچ يبو نيا يدون يم

  وي چيزي دادن (از روي چيزي بودن/نشان از چيزي داشتن)ب
Nash smekh i shutki zdorovo pakhnut nervami bol'she  

  دهد. مي تيعصبان يبو شتريب يشوخ و خنده

(كه حركت بو در سطح پايين را نشان  »zapakhi palzut«تواند بخزد  در روسي بو مي

(كه حركت بو در سطح بالا را نشان » zapakhi litiat« تواند پرواز كند دهد) و بو مي مي

شود. در روسي همچنين  اراده مي» شدن و به مشام رسيدن حس«دهد) و در هر دو معناي  مي

»   zapakhi pilvut  يا شناور شود» donositsya zapakh «تواند جريان داشته باشد بو مي

  موردنظر است:» شدن حس«و » به مشام رسيدن«كه در اين دو مورد هم  همان معناي 

   Tysyachi zapakhov plavalivot vlazhnom razogretom vozdukhe 
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   ند. شناور گرم و مرطوب يهوا در بو هزاران

  كردن): كردن، حس شنوند (استشمام همچنين در روسي هم بو را مي
– Pravil'no! – podtverdil otets. – Zato zver' ne uslyshit zapakh okhotnika. 

Ponimayesh'?  

  . متوجه هستي؟شنود نميشكارچي را  بوياما جانور  - درست است!  –پدر گفت.  - 
 V parfyumernom magazine ya uslyshala chudesnyy zapakh dukhov. 

  شنيدم.العاده عطرها را  فوق بويدر عطرفروشي من 
 Znayesh', slony sposobny uslyshat' zapakh vody za dva kilometra, a lyudi – deneg. 

ها (از دو كيلـومتري) بـوي    ن ، اما انساشنوند ميرا  بوي آبها از دو كيلومتري  ي، فيلدان مي

 شنوند. پول را مي

  iz kukhni donositsya bozhestvennyy aromat  

  شود. شنيده مي يا العاده فوق عطر آشپزخانه از

بويي را دارا بودن؛ معادل «كار برود كه  هب» داشتن«تواند به همراه فعل  و بالأخره بو مي

  كند.  مانند نمونة زير: سازي مي را مفهوم» بودادن فارسي
 Chuvstva, mysli, emotsii, vospominaniya imeyut zapakh. 

  .بو دارنداحساسات، افكار، و خاطرات 
 I kazhdaya, skazka imela svoy aromat  

  .است ه داشت را خود خاص يبو و عطر افسانه هر و

  napolnit'sya  zapakhami بو فراگرفتن  (پركردن)

 Babushka otkryla knigu, prolistala stranitsy, i komnata napolnilas' zapakhom 

zatkhloy bumagi. 

سراسـر اتـاق را    بـوي كاغـذ مـتعفن   مادربزرگ كتاب را باز كـرد، صـفحات را ورق زد، و   

 .فراگرفت

 Zal napolnilsya zapakhom ozona. 

  .بود شدهاز بوي ازن  پرسالن 

 prinesti s soboy zapakh بو آوردن

 On prinos s soboy zapakh smerti. 

  .آوردرا با خود  بوي مرگاو 

ها در حوزة بويايي در زبان روسي  هاي آن سازي هاي زباني و مفهوم بررسي رمزگذاري

بو «؛ بنابراين در روسي هم استعارة »آيد ميبو «كند كه در اين زبان همچون فارسي،  روشن مي
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 بخزد«تواند  كه قبلاً گفتيم بو در زبان روسي مي علاوه چنان وجود دارد. به» جاندار است

zapakhi palzut « بپرد «ياzapakhi litiat « بو «هاي  دو صورت هم بيانگر استعاره كه اين

» بو جاندار است«مول استعارة كلي هستند و بنابراين زيرش» بو پرنده است«و » خزنده است

  توانند قرار بگيرند. مي

ديده » بو چيز يا شيء است«طور در زبان روسي هم مثل زبان فارسي استعارة  همين

حال بو بيشتر در  در عين». شود يا شناورشود  شود، آورده  داده«تواند  شود چون بو مي مي 

، اما در زبان »پيچد مي«كند يا در هوا  مي» ندهپر يا آك«و هوا را  22كند فارسي در هوا حركت مي

تنها پرواز  تواند محمل بو باشد؛ بنابراين بوها نه روسي محملش فقط هوا نيست و آب هم مي

   كنند. شوند يا مانند رود جريان پيدا مي كنند كه شناور مي مي

بوي  دهد كه در زبان روسي بو وزن دارد و هاي روسي نشان مي از طرفي بررسي داده

بوي بد ) tizheli zapakh/tyazhalyy (بوي خوب و بوي سنگين ) lokhki zapakh(سبك 

  :شود مي  تلقي

Svezhiye legkiye aromaty dlya zhenshchin 

  عطر تازه و بوي سبك (خوش) زنانه
Burkin dolgo ne spal I vse nikak ne mog ponyat’, otkuda etot tyazhelyy zapakh 

توانست بفهمـد ايـن بـوي سـنگين (نـامطبوع) از       يادي نخوابيد و هنوز هم نميبوركين مدت ز

  كجا آمده است.

رود، اما بوي سنگين بوي بدي تلقي  مي كار به» عطر«در فارسي هم بوي سنگين در توصيف 

  .كيتار و گرم ن،يسنگ اريبس است يعطر افگانو بلك اسوماتوشود:  نمي

ي نيز به شرح زير به همراه بو در زبان روسي جدا از صفات سبك و سنگين صفات ديگر

  شوند: ظاهرمي

Chisti zapakh  ؛)پاك( زيتم يبو topli zapakh ؛گرم يبوostri zapakh  ؛تند يبو svetli 

zapakh  روشن يبو) .Tripol'skaya 2005:35( بوي شيرين )sladkiy zapakh ( و بوي

  دارد.نيز در زبان روسي كاربرد ) sil'nyy zapakh( قوي

ها (طبق چارچوب احساسات شريفيان) كه تجربة واقعي  در سطح اول تحليل فرهنگي حس

هاست طبيعتاً در حوزة بويايي با بوهاي خوب و بد مواجه هستيم. براي مثال بوي خوش  حس

گل / بوي بد زباله. به همين دليل در زبان، صفات متفاوت خوب و بد براي توصيف اين بوها و 
  

22   در مورد هوا وجود دارد بسيار بيشتر است.باشد اما تعداد مواردي كه  مي» بو رود است«در فارسي هم وجود دارند كه نشانگر استعاره » در بهشت بوي خوش در جريان است«، و »جريان خزنده بوي نامطبوع در شهر بيرجند«ها مانند  . برخي نمونه 
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  ارد. صداها وجود د

براي مثال براي بوهاي بد در زبان فارسي و روسي صفات زير وجود دارند: بوي گند، بوي 

بوي ، ostryy zapakhبوي تند ، rezkiy zapakhبوي زننده ، otvratitel'nyy zapakhتعفن 

 toshnotvornyy آور بوي تهوع، razdrazhayushchiy zapakhافتضاح، بوي آزاردهنده 

zapakh ،ناكبوي وحشت strashnyy zapakh ،انگيز بوي نفرت otvratitel'nyy zapakh ، بوي

  .ostryy zapakh بوي تيز، nepriyatnyy zapakh بوي نامطبوع،  sil'nyy zapakhقوي

بوي ، priyatnyy zapakh  براي بوهاي خوب اين صفات را داريم: بوي خوشايند

 نظير  بوي بي، voskhititel'nyy zapakآور  بوي نشاط، aromatnyy zapakh عطرآگين/معطر

Unikal'nyy zapak ،انگيز، بوي نوستالژيك  بوي خاطره Aromat nostal'gii ،العاده بوي فوق 

potryasayushchiy zapakh.  

نفسه  جدا از صفات فوق صفات ديگري هم ممكن است براي بو ذكر شوند كه ممكن است في

ه به بافت تعبير شوند. صفاتي چون: عجيب، مرموز، در يكي از دو دسته بالا جاي نگيرند و بست

  نادر، آشنا/ ناآشنا، مبهم  و ...

اي و چگونگي  حوزه هاي بين سازي پردازيم كه مفهوم هايي مي اما در ادامه به ارائة داده

كنند.  مي هاي مربوط به اين حس را در دو زبان مشخص ها و استعاره واره شدن طرح زباني

هاي  ها) و حوزه هاي دركي (حس مند بين حوزه ري به وجود ارتباط نظامپيشتر محققان ديگ

)، ايوانز و 1999( 24ـ آنتونانو )، ايبرخه1990( 23اند؛ افرادي چون سويستر كرده  انتزاعي اشاره

  ). اما اينكه بين كدام حس و كدام حوزه انتزاعي ارتباط شكل2013(26) و نيگو2000(25ويتكينز

تواند موضوعي فرهنگ/  رود، مي كار مي اي براي آن به ي زبانيگيرد و چه رمزگذار مي

  وابسته باشد.  زبان

  عنوان حوزة مبدأ الف) حس بويايي به

عنوان حوزة مبدأ براي  تواند به داد كه حوزة بويايي مي هاي زبان فارسي نشان  بررسي نمونه

 شود.  كار گرفته  هاي انتزاعي ديگر به توصيف حوزه

هاي زبان فارسي در رابطه با تجربة حسي اوليه قابل استخراج  ره در نمونهاستعا دو كلان

؛ »بد، بدبوست«توان گفت:  تر مي به صورت دقيق». خوب بودار است«، »بد بودار است«است. 

شوند. براي  هايي بازنمايي مي استعاره در قالب خرداستعاره اين دو كلان». خوب خوشبوست«
  

23
 . Sweetser 

24
 . Ibarretxe-Antuñano, 

25  . Evans and Wilkins 

26  . Neagu 
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 بد يژگيو« ،»بدبوست يانسان بد يژگيو« هاي خرداستعارهصورت  استعارة اول به مثال كلان

تواند بازنمايي  مي »چيز ناخوشايند بدبوست«، »بدبوست نيد با ريمغا رفتار« ،»بدبوست ياجتماع

ويژگي خوب «،  »چيزخوشايند خوشبوست«هاي  استعارة دوم در قالب خرداستعاره شود و كلان

معصوم و هر آنچه مربوط به «، »انب اوست خوشبوستخدا و آنچه از ج«، »انساني خوشبوست

هاي  شوند و درنهايت اين استعارات در قالب صورت و غيره بازنمايي مي» اوست خوشبوست

  .كنيم اي ذكر مي  شوند. در اينجا براي هر كدام از استعارات نمونه مي زباني بازنمايي

  بد، بدبوست:

  »:ويژگي بد انساني بدبوست«استعارة 

  .دهد يم انتيخ گند يبو دهانش

  »:ويژگي بد اجتماعي بدبوست«استعارة 

كه به نظر نويسنده  است تهران شهر نامطبوع يبو منظور( است تيريمد گند يبو نيا

  .)حاصل مديريت نامطلوب بوده است

  »:رفتار مغاير با دين بدبوست«استعارة 

  دكن يم دور را ها فرشته گناه تعفن يبو

  »ند بدبوستچيز ناخوشاي«استعارة 

  دهد يم مرگ يبو كه يحيتفر

  خوب خوشبوست:

  »چيز خوشايند خوشبوست«استعارة 

  شوم آكنده تو عشق ةحيرا از دم هر

  »ويژگي خوب انساني خوشبوست«استعارة 

  داد يم يمهربون يبو كه بود يمنت يب و تازه و گرم سنگك نون هاشدست يتو كه يكس

  »وشبوستخدا و آنچه از جانب خداست خ«استعارة 

  است يجار ام يزندگ در خدا عطر

  »معصوم و آنچه مربوط به اوست خوشبوست«استعارة 

  است. رايحة بهشتي(س) يك فاطمه 

هاي مربوط به حوزة بويايي در انگليسي به استعارة  ) در بررسي استعاره2018كووچش (
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داند.  هاي دنيا مي اناي پركاربرد و رايج در زب كرده و آن را استعاره  اشاره» بد بودار است«

 يبرا است؛ مرتبط نديناخوشا احساسات با بو يكل طورهب است معتقدنيز ) 1990( تسرييسو

) زانگي نفرت فطرت، پست( بد يتيشخص يژگيو با ييهادمآ يبرا) بوگندو آدم( stinker ةكلم مثال

زوديم كه در فارسي را نيز اف» خوب بودار است«ما به اين استعاره، استعارة   .رود يم كار به

  كاربرد دارد.

شوند. با  مي معمولاً بوي خوش تلقي » رايحه، عطر و شميم«شد كه كلماتي مانند  قبلاً گفته 

كردند. مانند: رايحة  مي هايي بودند كه اين گفته را نقض  هاي فارسي، مثال اين حال در ميان داده

  ها زياد نبود.  يره. البته تعداد اين نمونه، عطر تنهايي، بوي گند رفاقت و غ27جهنمي، رايحة كريه

 Nash smekh i عنوان حوزة مبدأ عمل كند. براي مثال تواند به در زبان روسي نيز بو مي

shutki zdorovo pakhnut nervami bol'she  كه در آن شوخي و خنده داراي بو تلقي

داراي عطر درنظر » افسانه«كه در آن , I kazhdaya, skazka imela svoy aromat اند؛ يا شده

 حس به مربوط كه بخش نيا در يفارس چون زين يروس در يكل طورهبگرفته شده است. 

 را »است بودار بد و است بودار خوب« يها استعاره توان يم است أمبد ةحوز عنوان به ييايبو

  :مثال يبرا. كرد  مشاهده

zapakh dobroty بوي مهرباني  

zapakh predatel'stva ي خيانتبو  

zapakh smerti بوي مرگ  

zapakh zhizni بوي زندگي  

  عنوان حوزة مقصد: ب) بو به

در فارسي گفته شد،  » بوداربودن«يا » بودادن«هاي مربوط به افعال  همانطور كه در مثال

كند و حاوي  را منتقل مي» شك و ظن«در يك كاربرد استعاري، مفهوم » بوداربودن«و » بودادن«

هاي زباني مانند: قضية بودار  است. اين استعاره در قالب صورت» و ظن بودار است شك«استعارة 

توان گفت: قضيه بو ميده)، هجمة بودار، رأي بودار و بسياري موارد ديگر  (به اين صورت هم مي

) وجود دارد. در 2018شود. اين استعاره در انگليسي هم به گزارش كووچش ( نظير آن بازنمايي مي

 dela(رود  مي  كار براي بيان شك و ظن به» بودادن«همين رمزگذاري زباني يعني  روسي نيز

pakhnet .(براي «المثل روسي  حال در ضرب پس، از اين نظر هر سه زبان مشابه هستند. در عين
  

27 ايد    ه"ش يحه كري ده از عربي قرض "را نده و قوي است؛  گرفته ش اهرا بوي تند و زن يه هم ظ وش، و كر لزوماً بوي خ اي بوست نه  معن به  يحه بطور كلي  عربي را د. در  ارت بهباش ين عب وددارد. در ع ارت در عربي وج عب ين اين  گر ع ي كاربرد  د گري هم از  ه"حال موارد دي يح اهده "را وز مش ارسي امر نمي با بوي بد در ف وان آنها را قرض شد كه  نند: ت اب آورد. ما عربي به حس يحه با اي ميوه گيري از  وراب را ارس بد ج است كه در ف اين به ان معن ي!  يحه جهنم نميبو! يا را وب  وش محس واره بوي خ وماً و هم لز يحه    شود. ي امروز را
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بو دادن پول به معناي  dlya kogo-to den'gi voobshche ne pakhnut »دهد بعضي پول بو نمي

   ندارد.  در زبان فارسي وجود» بودادن«است. چنين مفهومي از » پول درآوردنمهم نبودن راه «

كند كه  سازي مي را مفهوم» نشان از چيزي داشتن«، » بوي ... دادن«در نمونة زير از روسي 

  شد:  قبلاً هم به آن اشاره

Diela paxnit bespariadkami        دهد قضيه بوي شورش مي                      .                
                                         

در فارسي هم، چنين كاربردي وجود دارد: حرفات بوي نامهربوني ميده. همين مفهوم را در 

» رنگ و بوي خيانت داشت«اي مانند  در نمونه» رنگ و/بوي چيزي داشتن«فارسي عبارت 

سازي  براي مفهوم» رنگ و بوي چيزي داشتن«حال از همين اصطلاح  كند. درعين بازنمايي مي

  شود: نمازش رنگ و بوي نماز مولا داشت. مي هم در زبان فارسي استفاده » بودن شبيه«

استفاده » بردن به چيزي و خبردارشدن پي«در روسي مانند فارسي در مفهوم » بوكردن«از 

  شود. براي مثال: مي
Hane tivërda rišil ujti iz šubina na vostok i pakončit so svoei službai. 

Niuželi načlstva proniuxala ab etom?   هانه تصميم گرفت كه ترك خدمت كند از شوبين

  به شرق برود. آيا رئيس او از اين موضوع بو برده است؟

بوي « و » آيد بوي نفت سفيد مي«هم در روسي اصطلاحات » بوآمدن«درمورد فعل 

كند. در  سازي مي را مفهوم» شدن شرايط دن اوضاع و خطرناكش خراب«، »آيد شدگي مي سرخ

عنوان  تقريباً به» بوي دردسر مياد«شود اما عبارت  نمي هاي زباني استفاده فارسي اين رمزگذاري

بوي دماغ «علاوه در فارسي صورت زباني شود. به مي  معادل اين اصطلاحات روسي استفاده

  كند. سازي مي را مفهوم» ناكام شدن/ماندن«رود كه  كار مي هم به» سوخته مياد

ارزش با را يساز وارهطرح ةحوز) در توضيح چارچوب احساسات، (p.63 ,2017 انيفيشر

 دهند يم  نشان شده ارائه يها داده انكهنهمچ. داند يم  مرتبط جامعه هر يفرهنگ يهانگرش و ها

منفي در  نگرش ييبازنما يبرا بيشتر يروس و يفارس يهازبان در بوسازي،  در حوزة مفهوم

سازي  شد كه در زبان فارسي از بوي بد براي استعاره رود. براي مثال گفته  كار مي به زبان دو

شدن  خراب«شود. همچنين بو  مي در حوزة رفتارهاي انساني، اجتماعي و ديني بد استفاده 

ن به چيزي( كه نبايد برد شدن/ لو رفتن و پي شدن، شك و ظن، آشكار اوضاع، دردسر، ناكام

كند كه همگي منفي هستند. در روسي هم رفتارهاي بد  سازي مي را مفهوم» افتاد) مي اتفاق
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شدن اوضاع، به دردسر افتادن، شك و ظن و پي  خراب«دهند و  اجتماعي و انساني بوي بد مي

شوند.  با اين  سازي مي كه منفي هستند با بو مفهوم» افتاد) مي بردن به چيزي (كه نبايد اتفاق 

رنگ و بوي چيزي «رود؛ براي مثال  كار نمي سازي منفي به همواره براي مفهوم» بو«حال 

اي از كاربرد مثبت بو در فارسي است. به در فارسي نمونه» شبيه بودن«در مفهوم » داشتن

  در دو زبان نيز تأييدي بر گفتة اخير است.» خوب بودار است«استعارة  علاوه وجود كلان

آميزي در اشعار برخي شاعران  ر بخش پيشينه به كارهايي كه در حوزة حسد

آميزي حس بويايي در دو زبان  كرديم. در ادامه به بررسي پديدة حس  بود، اشاره شده  انجام 

آميزي در حوزة  پردازيم. از منظر شناختي، حس روسي و فارسي امروز از منظر شناختي مي

آميزي است اگر و فقط اگر حوزة مبدأ آن مربوط  ستعاره حاوي حسيك ا«گيرد.  استعاره قرار مي

بود اگر حوزة مقصدش هم   آميزي ضعيف خواهد به درك حسي باشد. يك استعاره حاوي حس

بود اگر هم مبدأ و هم  آميزي خواهد  متعلق به درك حسي نباشد و استعاره قوياً داراي حس

با توجه  .)Werning; Fleischhauer; Beşeoğlu 2006» (مقصدش از حوزة درك حسي باشد

شده است،  عنوان يك شرط لازم درنظر گرفته  بودن حوزة مبدأ در استعاره به به اين نظر، حسي

آميزي قوي و  اما اينكه حوزة مقصد آن هم از حوزة حسي باشد يا نباشد باعث تفكيك حس

حس ـ آميخته به شدت زايا  هاي شود. اين نويسندگان معتقدند در حالي كه استعاره ضعيف مي

و غيرشفاف هستند. اين واقعيت با اين نظر كه تمام 28 هستند، داراي ساختار معنايي غيرتركيبي

مرتبة  موارد زايا در زبان، در شفافيت معنايي ريشه دارند، در تناقض است. اينان ابتدا سلسله

لحاظ كيفيت را  تر به يينهاي بالاتر و پا ها به حس بندي حس ) درمورد رتبه1967( 29اولمان

  كنند كه به شكل زير است: مي مطرح

 

  
 )Ullmann, 1967ها ( مرتبة حس جهت و سلسله

Direction and hierarchy of senses (Ullmann, 1967)  
  

  
28  . non-com positional 

29  . ullm ann 
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تر  هاي پايين هاي بالاتر (شامل حس بينايي و شنوايي)  و حس ها به حس بندي حس تقسيم

بر تفكر آن زمان  ) در قرن نوزدهم ارائه شد. اين جدايي مبتني(شامل بويايي، چشايي و لامسه

هاي  كه به لذت جهان غرب بود كه اعتقاد مطلقي به علم و پيشرفت فناوري داشتند، در حالي

شد. بنابراين، چون دو حس بينايي و شنوايي را با تفكر و  جسمي با شك و ترديد نگاه مي

ها  بويايي، چشايي و لامسه را با احساسات و حسدانستند و سه حس  گيري مرتبط مي تصميم

). (30Köster, 2002شدند كردند، براي دو حس اول ارزش و اعتبار بيشتري قائل مي مرتبط مي

ها را  بندي و تمايز تا قرن بيستم باقي مانده و اولمان هم حس بينيم كه اين دسته حال مي درعين

  د.كن بندي مي لحاظ كيفيت به همان ترتيب رده به

بـه حـوزه    اي كه حوزه مبدأ آن نسـبت  آميزي نظر اولمان اين است كه: استعاره درمورد حس

 اي است كه برعكس آن باشد.   تر از استعاره تر باشد قابل دسترس هاي پايين مقصدش از حس

، دو حس 32»بعد«پذيرد، اما با افزودن  ) هم اين تمايز را مي1976( 31پس از اولمان،  ويليامز

كند. تفاوت ديگر انگارة ويليامز اين است كه او  يعني بينايي و شنوايي را به آن مرتبط ميبالاتر 

توانند با هم  هاي مختلف از سطوح مختلف مي ها نظم خطي قائل نيست. از نظر او حس براي حس

  به صورت زير در ارتباط باشند: 

  

 
  )p.463 ,1976ها بر طبق ويليامز (مراتب حس ها و سلسله جهت 

Directions and hierarchies of senses according to Williams (1976, p.463) 

  

گيرند  ) چنين نتيجه مي2006كردن نظريات اولمان و ويليامز، ورنينگ و همكاران ( با مطرح

هاي  كه طبق نظر هر دو محقق، حوزة حس لامسه بهترين حوزة مبدأ براي ساخت استعاره

ها قائل به  ) كه در جهت و رابطة اين حس2003( 33با توجه به نظر يوآميخته است. درنهايت  حس

  
30

 . Köster 
31

 . Williams 

32 .dimension 

33  . Yu 
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ها  اي در همة زبان كند كه چنين جهت و رابطه هاي بينازباني است و بنابراين ادعا مي تفاوت

هاي اين محققان در آلماني، در  پردازند. طبق يافته يكسان نيست، به ارائة نتايج پژوهش خود مي

اند.  آميخته هايي هستند كه دو حوزة چشايي ـ بويايي را درهم ستعارهترين استعارات ا دسترس

بينايي قرار دارند. بنابراين اين -بويايي، لامسه چشايي و لامسه -هاي لامسه پس از آن حوزه

هاي خود از زبان  كنند. اين محققان با توجه به داده ها نظر اولمان و ويليامز را تأييد مي يافته

  دهند: آميزي به صورت زير ارائه مي ها را در حس طة حسآلماني جهت و راب
 

  
  

 )Werning; Fleischhauer; Beşeoğlu, 2006هاي آلماني ( در داده هامراتب  حس ها و سلسله جهت 

Directions and Heirarchies of Senses in German Data (Werning; Fleischhauer; 

Beşeoğlu, p. 2006)  

  

لحاظ استعارات  هاي فارسي و روسي را به توان وضعيت زبان بالا ميبا توجه به مطالب 

زبانان حوزة بويايي را به  هاي پژوهش حاضر فارسي حس ـ آميخته مشخص كرد. در داده

زبانان بوها با دما پيوند  اند. براي مثال از نظر فارسي هاي ديگر پيوند زده حوزة برخي حس

را » بوي سرد«و » بوي گرم«هاي زباني  بنابراين صورت دارند (ارتباط حس بويايي و لامسه) و

 topliهاي زباني چون  بريم. در زبان روسي هم اين رابطه در نمونه كار مي در زبان فارسي به

zapakh  (بوي گرم) و Kholodnyy zapakh شوند. در همين رابطه  (بوي سرد) منعكس مي

را هم »  نوازش كردن مشام توسط بو« يعني ارتباط حس بويايي و لامسه در فارسي صورت 

بريم. بوها همچنين طعم و مزه دارند (ارتباط حس بويايي با حس چشايي)؛ بنابراين  كار مي به

» بوي شيرين عطر/مادرم،  بوي تلخ قهوه  و بوي تند عرق«هاي زباني  زبانان صورت فارسي

(بوي " sladkiy zapakh"  بانيبرند. در زبان روسي نيز صورت ز مي كار  (بويايي ـُ چشايي) به
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رود كه بيانگر رابطة دو حس بويايي و چشايي  كار مي ) بهتند يبو( "ostri zapakh" شيرين)  و

مرتبة  تر انتخاب شده است و با سلسله است. در همة استعارات مذكور حوزة مبدأ از حوزة پايين

ند؛ براي مثال بوي قوي و بوي ا تاولمان مطابقت دارد. از نظر قدرت هم بوها در دو زبان متفاو

گيرد ولي بوي ضعيف  ضعيف داريم. گرچه كه بوي قوي غالباً در حوزة بوي ناخوش قرار مي

آميزي دو حس بويايي و  هم هم» رايحة كريه«تواند خوش يا ناخوش باشد. در نمونة فارسي  مي

ت به همين دليل در اس» زشت«به معني » كريه«بينايي قابل مشاهده است، چرا كه در فارسي 

در روسي  )svetli zapakh( روشن يبو ». چهرة كريه«تواند صفتي براي چهره باشد:  اصل مي

هاي اخير،  آميزي هاي حسي بويايي و بينايي است. در اين حس آميزي حوزه اي از هم هم نمونه

ها حوزة بو  آميزي مرتبه اولمان بالاتر از حوزة مقصد قرار دارد. در اين هم حوزة مبدأ در سلسله

آميزي قوي  عنوان حوزة مقصد عمل كرده است و البته تمام موارد ذكرشده، از حس به

  برخوردارند چون هم حوزة مبدأ و هم مقصدشان حسي است. 

شود؛ مانند  در زبان فارسي و روسي توصيف مي» بو«ها  صفات ديگري نيز هستند كه با آن

بوي قوي، بوي تيز، بوي «هايي چون  ها به اضافة نمونه در اين نمونه». عجيب، آشنا و مبهم«

و امثال آن، صفات به نوعي به كيفيت و قدرت اشاره دارند كه با توجه به » ضعيف، بوي كهنگي

، »شدت بو، قدرت تأثير است«، »شدت بو كيفيت ماده است«هايي چون  توان استعاره ها مي آن

رد.  اين نكته كه شدت و كيفيت بو در ساخت و غيره را ارائه ك» شدت بو، تيزي شيء است«

) بيان شده است. نكتة ديگري نيز توسط 2018ها مؤثر است، توسط كووچش ( استعاره در زبان

فعال و  34معتقد است ما دو قاب گردد. او درمورد بو برمي» كنترل«او بيان شده كه به عامل 

وجوي بوست، اما در قاب  ده در جستغيرفعال درمورد بو داريم. در قاب فعال گويا دريافت كنن

كننده كنترلي بر بوكردن يا نكردن يا اينكه چه چيز را بو كند يا نكند، ندارد و در  غيرفعال دريافت

بوي شديد، «، »بو قدرت فيزيكي است«هاي  مقابل دريافت بو، پذيرنده است. از نظر او استعاره

تماس قرارگرفتن با نيروي فيزيكي حس كردن بوي شديد، در «و » نيروي فيزيكي قوي است

درمورد اين عامل قابل ارائه هستند. از نظر او از بين اين دو قاب، قاب غيرفعال » قوي است

شوند. بررسي  شود. در عين حال هر دو حالت در زبان رمزگذاري مي سرنمون محسوب مي

شاهديم. افعالي دهد كه در هر دو زبان هر دو حالت را  هاي فارسي و روسي نشان مي نمونه

يا عبارت ) oshchushchat' zapakhi( »رسيدن  مشام به« )،slyshat' zapakh( »بوشنيدن«مانند 
  

34  . frame 
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حالت «، »به دماغم خوردبوي تند الكل «اي مانند  در  نمونه ،»در فارسي ندخور دماغ به«

ارسي و فعل در ف» بوكردن«و » بوكشيدن«كنند، اما در افعالي مانند  را بازنمايي مي» غيرفعال

قصد «كنندة بو، غيرفعال نيست و عامل  در فارسي و روسي دريافت " 'nyukhat بوييدن«بسيط 

 اساساً نآ در كه دارد وجود هم يگريد حالت علاوههبها وجود دارد.  در آن» و تعمد

 زبان در »دنيپر بو« درمورد امر نيا مثال يبرا. ستين مطرح و توجه مورد بو ةكنند افتيدر

 .كند يم  دايپ مصداق شود، يم دهيد »پرهيم بوش ببند رو درش« مانند هايي نمونه در كه يسفار

كنندة منفعل بو مطرح شد و  كنندة فعال بو يا دريافت عنوان دريافت هاي اخير انسان به در نمونه

 هاي زباني ديگري در كند. نمونه تواند با بيني برخورد  مثابة نيرويي مطرح شد كه مي بو به

هستند. براي مثال در » بو عامل/مؤثر است«روسي و فارسي وجود دارند كه بيانگر مفهوم 

 بو( ubivayet ،)است كركننده بو( oglushayet )است كننده جيگبو( oshelomlyayet: روسي

 كننده: بوي خفه«هايي مانند  ). در فارسي هم صورتTripol'skaya, 2005, p.30( )است كشنده

و »  است يسم اريبس و كننده خفه و بد اريبس يبو يدارا تر، نيسنگ هوا از مرتبه مين و دو كلر

 كننده: عطرگيج«و » گذاشت تو و من انيم جورابش كشنده يبو آن با را شيپا بوي كشنده:«

» بوي كركننده«هاي فارسي  روند، اما در ميان داده مي كار به» كننده جيگ دارند يعطر تيها چشم

  مشاهده نشد.
 

   نتيجه  .5

هاي  عنوان حوزه هاي زبان فارسي و روسي امروز ديديم از حس بويايي به همانطور كه در نمونه

حس  بود. اين  هاي جديد استفاده شده سازي هاي مختلف براي مفهوم مبدأ و مقصد در استعاره

دو مرتبه كرد و از هر  مي  عنوان حوزة مبدأ و هم مقصد، نقش ايفا آميزي، هم به همچنين در حس

حال در اين پژوهش به اين  كرد. بااين مي عنوان حوزة مبدأ استفاده  تر از خود به بالاتر و پايين

نشد كه دو زبان به لحاظ كدام يك از اين موارد از بسامد بالاتري برخوردارند.   موضوع پرداخته

سازي  واره به به طرححس در اين دو زبان از مرحلة تجر  داديم كه چطور اين  در اين پژوهش نشان

شدن،  بردن، برطرف بودن، فهميدن/ پي بردن/ مشكوك ظن«رسند.  و رمزگذاري زباني مي

ازجمله » شدن اوضاع كردن/ شدن، پركردن، نشان از چيزي داشتن، به دردسر افتادن/خراب حس

 سازي حس رفته مقايسة مفهوم هم هاي مشترك حس بويايي در دو زبان است. روي سازي مفهوم
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ها بين دو زبان وجود  هاي بسيار و البته برخي تفاوت داد كه شباهت بويايي در دو زبان نشان 

وجود » بد بودار است«و » خوب بودار است«هاي  استعاره دارد. براي مثال در هر دو زبان كلان

خوب «هاي زيرمجموعة  دارد، اما در فارسي نقش مؤلفة فرهنگي مذهب در ساخت خرداستعاره

نبودن راه انجام  مهم«به معني » بودادن«پررنگ است يا در روسي » بد بودار است«و » است بودار

اي هم  واره شود. در سطح طرح اي در فارسي ديده نمي سازي وجود دارد كه چنين مفهوم» يك كار

ه كنند كه اين يافت مي  هاي منفي بيشتر استفاده سازي شد اهل هر دو زبان از بو براي مفهوم روشن 

) است. اما نگرش مثبت هم در دو زبان 1990) و سوييتسر (2018( ٣٥در راستاي نظر كووچش

هاي بسياري در دو زبان وجود  وجود دارد. در سطح رمزگذاري زباني هم شباهت» بو«به  نسبت

بوي «يا » بوي نفت سفيد«شد؛ مانند اينكه در روسي   هايي هم مشاهده داشت، اما تفاوت

رود كه در فارسي چنين  مي كار  به» شدن اوضاع خراب«سازي  مفهومبراي » شدگي سرخ

شود  مي استفاده » بوي دردسر«هاي زباني براي آن مفهوم وجود ندارد و به جاي آن  رمزگذاري

شود. وجود شباهت در  نمي رود كه در فارسي استفاده  مي  كار براي بو به» كركننده«يا صفت 

هاي همگاني يا نزديك به همگاني  ظر كووچش درمورد وجود مؤلفهسازيهاي دو زبان مؤيد ن مفهوم

ها مؤيد نظر شريفيان درمورد  هاي مختلف است و وجود تفاوت ها در زبان سازي حس در مفهوم

  .  هاي زباني است سازي اهميت نقش فرهنگ و شناخت فرهنگي در مفهوم

  

  ها نوشت . پي6
1. conceptualisations 

2. linguistic encodings 
3. Kövecses 

 جا  ادامه وجو تا آن اند و جست وجوي گوگل گردآوري شده هاي اينترنتي از طريق موتور جست داده .4

  اي يافت نشود. تازه ةاست  كه نمون  كرده  پيدا 
5. Lexical approach 

6. Sharifian 

7. Frame Semantics 

8. Construction Grammar 

9. Tret'yachenko & Gar'kavets   

10. Basalayeva  

11. Galanov 

12. cultural conceptualisations 

  
35 نسخه  پژوهش،  ين  در ا در سال  .  ه صورت مقاله  و  قرارگرفته كه كووچش ب اده  تف ين كار كووچش مورداس از ا ي  20ا در سال  قرارداده Research Gateدر  18 مقاله  فتند كه اين  ان دريا ندگ ار عدي نگ وي ب در جستج د.  نشر بو ات  ئي اما آن نسخه فاقد جز ت.  20اس اپ شده 19 اب چ مده به صورت فصلي از يك كت نابع آ بخش م يات ان در    است. است كه جزئ
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13. categories 

14. metaphors 

15. schemas 

16. emotions 

17. cross-domain conceptualisation 

18. senses 

19. Prinz 

هاي انتزاعي مرتبط، به  مند بين حس بينايي و حوزه نظام ة) در بررسي رابط1990.سوييتسر ( .20

» ديدن شنيدن است« ةاستعار ) به2000و كووچش به نقل از بارسلونا (»  دانستن ديدن است« ةاستعار

سازي شده  مفهوم» فهميدن است بوييدن دانستن/« ةكنند، در اين نمونه از فارسي هم استعار اشاره مي

  است.
21. Lyu Yan 

در بهشت بوي خوش در «، و »جريان خزنده بوي نامطبوع در شهر بيرجند«ها مانند  برخي نمونه .22

اما تعداد مواردي كه  است،» بو رود است« ةاستعار در فارسي هم وجود دارند كه نشانگر» جريان است

  در مورد هوا وجود دارد بسيار بيشتر است.
23. Sweetser 

24. Ibarretxe-Antuñano, 

25. Evans and Wilkins 

26. Neagu 

معناي بوست نه  طور كلي به هباشد. در عربي رايحه ب  گرفته شده  از عربي قرض »كريه ةرايح«شايد    .27

ديگر عين اين عبارت در عربي  عبارت بوي تند و زننده و قوي است؛ به ظاهراً لزوماً بوي خوش، و كريه هم

شد كه   با بوي بد در فارسي امروز مشاهده »رايحه«حال موارد ديگري هم از كاربرد  دارد. درعين وجود

 ةجوراب بدبو! يا رايح ةاي با رايح ميوه حساب آورد. مانند: گيري از عربي به ها را قرض توان آن نمي

  شود. ن معناست كه در فارسي امروز رايحه لزوماً و همواره بوي خوش محسوب نميآجهنمي! اين به 
28. non-compositional 

29. Ullmann 

30. Köster 

31. Williams 

32. dimension 

33. Yu 

34. Frame 

اي از اين كار كووچش مورداستفاده قرارگرفته كه كووچش به صورت مقاله   . در اين پژوهش، نسخه .35

است. اما آن نسخه فاقد جزئيات نشر بود. در جستجوي  قرارداده Research Gateدر  2018و در سال 

است كه  به صورت فصلي از يك كتاب چاپ شده 2019بعدي نگارندگان دريافتند كه اين مقاله در سال 

 است. جزئيات ان در بخش منابع آمده
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   منابع .7

ي فرهنگي ـ قومي پايدارهاي ها ). بررسي جنبه1396پور، ع.ر. ( شريفي، ش.، و ولي ابراهيم •

هاي روسي و فارسي.  كننده ظاهر در زبان گونه) توصيفاي (تشبيهات مثل مقايسه

  .127ـ147، 2 جستارهاي زباني،

هاي مفهومي در حوزة  شناختي واژگان واستعاره ). الگوي انطباق ريشه1396افراشي، آ. ( •

  .76-96، 26شناسي ،  . زبان و زبانعواطف با رويكرد شناختي

هاي مفهومي در حوزة شرم با استناد به  ). استعاره1393زاده، م.م. ( افراشي، آ.، و مقيمي •

  .20ـ1، 2، شناخت زبانشواهدي از شعر كلاسيك فارسي. 

ادبيات عرفاني و آميزي در غزليات بيدل دهلوي.  ). بررسي حس1387الهامي، ش. ( •
  .48-21، 12 شناختي (زبان و ادبيات فارسي)، اسطوره

. آميزي در غزليات وحشي بافقي ). بررسي ساختار حس1393اميرحاجلو، ح. ( •
  .714ـ705، فارسي المللي انجمن ترويج زبان و ادب مقالات نهمين همايش بين مجموعه

  .66ـ 39، 12، علوم ادبيآميزي در مثنوي.  ). حس1396امين، ا.، و عظيمي، ز. ( •

، 12 علوم ادبي،يزي در شعر شفيعي كدكني. آم ). جايگاه و نقش حس1396ح. ( مطلق،  بهمني •

67-91.  

هاي ساختي و نحوي ضماير منفي و مبهم در  ساز و تفاوت ). وندهاي واژه1389حسيني، ا. ( •

  .60ـ 39، 3، جستارهاي زبانيهاي روسي و فارسي.  زبان

هاي مفهومي شادي در زبان  ). مقايسة استعاره1397روحي، م.، روشن، ب.، و نجفيان، آ. ( •

  .142ـ 125، 16، شناسي تطبيقي هاي زبان پژوهشفارسي، كردي، گيلكي. نشرية 

هاي مفهومي كلامي و  ). ارزيابي ميزان تطابق استعاره1397مقدم، آ.، و ارجمندي، ا. ( شريفي •

شناسي شناختي.  هاي غم و شادي در اشعار دورة ابتدايي از منظر زبان غيركلامي حوزه

  .75ـ 59، 21، هاي غرب ايران گويش ها و مطالعات زبانفصلنامة 

نامة زبان و ادب  پژوهشآميزي در شعر.  گانه و حس حواس پنج). 1387كريمي، پ. ( •
  .150ـ 117)، 8( 4فارسي(گوهر گويا)، 

)، تحليل حس چشايي در آثار 1392كريمي، ط.، غلامي مهماندوستي، ذ.، و مباشري، م. ( •

  .230ـ205، 9، ادبيات عرفانيمولوي. 
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آميزي از منظر علم  ). شناخت و بررسي آراية حس1397صفاري، م. ( ي، ز.، و شفيععسگر •

پژهي ادبي: نگاهي تازه به  مقالات پنجمين همايش متن مجموعهمجاز و استعاره. 
  .183ـ168. شناسي، بلاغت، نقد ادبي سبك

زبان . آميزي در اشعار نصراالله مرداني ). بررسي حس1395محمودي، ع.ر.، و راشكي، ف. ( •
 .199ـ 181)، 233( 69، و ادب فارسي

). بيان استعاري غم و شادي در گفتار روزمره. نشرية 1392ملكيان، م.، و ساساني، ف. ( •

 .139ـ 113، 5، شناسي تطبيقي هاي زبان پژوهش
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